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Владимир Корнеев

Губернатор

Комедия в двух действиях с прологом и эпилогом

Действующие лица:


ДАЛИНГ – секретарь королевского суда Либервиля в 16**  году.    Играет один

РИЧАРД ДАЛИНГ – его прямой потомок, адвокат.                                 актер.

ТОРСЕН – писец королевского суда Либервиля в 16**  году.

ТУК – старый колдун.

ЕЛЕНА – его дочь, ведьма.

ТРИБАКС – влиятельное лицо, первый богач Либервиля.

БРУНГИЛЬДА ТРИБАКС – его дочь, невеста Ричарда Далинга.

ФЕЛИКС ФРЕНДЛИ – сенатор, крестный отец Ричарда Далинга.

ГРИФЛЕЦ – репортер газеты «Либервиль Трибьюн».

БРИКС – камердинер Ричарда Далинга.

ТРУХЛДУБ – генерал,  ветеран войны.

ИНЕССА ДАЙГАМ – экономка.

НОРА СВИСС – сокурсница Ричарда Далинга.

ДЕЛАНО ШУЛЬШУЛЬ – финансист.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ предвыборного собрания.
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	(ХУII век. Секретарская комната в здании суда. Торсен – писец суда, работает за столом. Входит секретарь суда – молодой Далинг в парике и в мантии).

Поздравляю, господин Далинг, со славным началом вашей карьеры на поприще правосудия. Надеюсь, процесс, наделавший столько шума в городе, завершился благополучно? Безвинные оправданы, а виновные осуждены? Такое изредка бывает у нашего судьи.

Знали бы вы, как много было осужденных.

Ничего не понимаю! Насколько мне известно, обвиняемых в ереси и колдовстве было всего двое – старик и девушка, его дочь.

Обвиняемых было двое, а осуждены все, кто хоть как-то прикосновен к процессу: судья, присяжные, священник, свидетели, пристав.

Или вы решили меня совсем запутать, или просто смеетесь над старым человеком, господин секретарь суда.

У меня и в мыслях не было обидеть вас, добрый Торсен, ведь вы мой учитель в судейской премудрости. Все мной записано в протокол, и вы сами можете прочесть его. (Показывает протокол)

Что протокол – бумага. Думаю, свидетельства очевидцев важнее.

Боюсь, никто, кроме меня, не сможет полно и ясно рассказать вам о чудесах, происходивших сегодня.

Так расскажите скорее. Впрочем, судя по вашему волнению, я догадываюсь, - осуждены невинные люди? Вы уверены, что старый пьяница и его дочь не замешаны в ворожбе?

Как раз нет! Высокоученый Мозес оказался прав. Эти несчастные – действительно колдун и ворожея. Свидетели лгали, суд неправый, но мне представился случай убедиться в чернокнижии своими глазами. Я видел ворожбу молодой ведьмы.

(Крестится.) Помилуй меня, Господи! Такой грех! Если осужденные виновны, то почему вы называете суд неправым и какое наказание может ждать судью, присяжных и свидетелей? Я разумею, конечно, Божию кару. Господь милосерд и не допустит наказания без вины.

Вы тысячу раз правы, господин Торсен, но у каждого нашлась вина, и все получат по грехам своим. Прекрасная колдунья решила исполнить роль провидения.

Господин Далинг, мне известно, что колдунов готовили к суду тайно, а на заседании они предстали в черных глухих клобуках с прорезями для глаз. Каким же образом вы узнали о красоте ведьмы?

Расскажу все по порядку. Этих людей взяли под стражу по доносу хозяина корчмы, в которой они поселились. Старый колдун выпил лишнего и стал хвастать былыми своими делами. Речи его свидетельствовали о чернокнижии и общении с нечистой силой. Как заметил корчмарь: «От таких рассказов кровь стыла в жилах и сильно попахивало серой». После ареста стали поступать жалобы на вред, причиненный их колдовскими проделками. Нашлись и очевидцы ворожбы. Обвиняемые же доказали, что в город они пришли совсем недавно и разоблачили лжесвидетелей, стремящихся завладеть их имуществом, которое перешло бы доносчикам, судье и пострадавшим в возмещение ущерба.

Верно. Еще десятина – церкви и треть в казну, а у старика были деньги, и немалые. Ведь он договорился о покупке дома близ ратуши. Значит, господин судья скоро купит новую карету и жемчуг для супруги.

Думаю, господин судья не успеет понежиться на мягких подушках нового экипажа.

Это кто же ему помешает?

Слушайте дальше. Дело рассыпалось еще на следствии. Был всего один бесспорный свидетель, вместо положенных трех, да и тот нес невнятицу. Деньги плыли мимо рук, но тут появился Мозес. Он подверг колдунов испытаниям и доказал неопровержимо, что старик и его дочь причастны к чернокнижию. Какие именно испытания придумал для них сей честный сын Израилев – никому доподлинно не известно, только господин судья с той поры доверился ему. В приготовление процесса, и даже в саму процедуру, были внесены по его наущению существенные поправки, меняющие облик всего королевского правосудия.

Да, много странностей: обвиняемых скрыли под колпаками, лишили права говорить, более того – залепили рты воском…

Видно, Мозес знает о колдовстве больше нашего, господин Торсен, но у него что-то не получилось. Или господин судья не верно следовал его советам.

Следовал советам? Во имя человеколюбия! Лишить права защиты, права последнего слова, права обжаловать приговор – так не поступают даже нехристи турки со своими злодеяниями, а вы говорите про какое-то следование советам.

Мозес хотел лишить колдунов возможности ворожить на суде. По его указанию напоили до бесчувствия старого чародея, ибо в присутствии винных паров колдовство его теряет силу. Тут он не прогадал – старый пьяница, действительно, сидел бессловесно во время всего слушания дела. Лишь иногда шумно сопел носом.

Засопишь, коли рот залит воском. Но разве дочь его не была столь же молчалива? И если нет, так кто ей предоставил слово?

Ей вовсе не дали права говорить. Но не будем торопить события – все по порядку.

Верно. Я сбиваю вас, как во время допроса с пристрастием. Простите меня, старика.

Суд шел спокойно и размеренно. Слушали свидетелей, точнее, лжесвидетелей. Присяжные переговаривались, публика дремала. Вердикт и приговор были заготовлены заранее. После недолгого совещания подсудимых признали виновными в волховании, ереси и сношениях с нечистой силой, а судья объявил, что они будут лишены жизни необычным способом.

Существует столько видов казни… Что же он смог выдумать нового? Или прибег к какой-то необычной пытке?

Способ казни тоже предложен Мозесом. По его наущению в глухом лесу должно тайно выкопать склеп, обложить его камнями, заживо замуровать там колдунов, засыпать землей и посадить сверху дуб.

До чего дошло правосудие!

Публика вначале оживилась, а потом зароптала. Ведь все ожидали зрелища – публичной казни, но их этого лишили. И тут случилась эта странность…

Что же? У вас такой вид, будто вы заглянули в чистилище. Успокойтесь, господин Далинг, и скорее рассказывайте дальше.

(Берет протокол.) Вдруг зал суда заволокло холодным туманом, свечи замерцали и на месте колдуньи в черном капюшоне я увидел девушку неземной красоты, в платье, увитом гирляндами цветов. Она заговорила звонко и ясно. Вот (протягивает лист), я все записал: «Именем Высокого и справедливого, по закону воздаяния, я, Елена, дочь Тука и Елены, осужденная на заточение безвинно, по злому и корыстному предумышлению, готова судить всех вас скоро и справедливо. Я назову срок, отмеренный вам, открою тайны ваших душ и объявлю приговор за преступные деяния и намерения…»

Намерения? Вы не ослышались? Разве можно судить за преступление мысли? Скажем кто-то, имярек, хочет зарезать дядюшку и завладеть наследством, но спокойно ждет долгие годы естественной кончины старика. Бывает, сам умирает раньше. Особы королевской крови, желая здравия монарху, метят на его место. Да их всех надо в темницу и на плаху!

А бывает и так: приехал человек в город, хочет купить дом и поселиться в нем с дочерью. К несчастью, он умеет ворожить. Есть у него намерение воспользоваться этим или нет – никому доподлинно не известно, но его живым замуровывают в землю, в склеп.

Деньги! Они – причина злодейства. Вы сказали, молодая колдунья решила сыграть роль провидения и наказать всех участников суда за их алчность?

Не совсем так. Тайные преступления были почти у каждого. Священник обвинялся ею в совращении малолетних и присужден к бесчестию и тюрьме. Судье она сказала, что первый же неправосудный приговор повлечет за собой расплату, кровь жертвы падет на его голову, и он погибнет на плахе.

Да, вы правы, не ездить ему в новой карете.

Присяжные и свидетели – кто вор, кто мошенник, а кто и убийца. Все они осуждены на бесчестие, пожар и разорение. К смерти, правда, не был  приговорен ни один, за исключением судьи. Честный Мозес, хоть и тайный ростовщик, удостоился похвалы, которая напоминала скорее  сожаление. Она ему поведала, будто его потомки будут жить в 1939 году в Польше и добавила, что в этом нет ее вины. Знать бы, что она имела в виду, но объяснений не последовало.

Друг мой, ведь вы тоже участник суда. Вас-то миновала чаша сия? Успокойте меня, я знаю вас с детства и уверен – ваша совесть не отягощена преступлением.

Осужден и я…

Боже мой, да что же вы совершили? Впрочем, не говорите, не разрывайте мне сердце.

Я женился не по любви.

Господи прости! Вы страху-то на меня нагнали. Разве это преступление? Каждый волен жениться на ком угодно. Эдак она все человечество запишет в злодеи.

Преступление, и за него я осужден. Да не только я, но и мои потомки (берет лист и читает): Ричард Далинг, сын Ричарда и Хельги, имея право и возможность выбора супруги, предпочел от этого права уклониться и женился не по любви, а по расчету. Виновен! Приговаривается к пожизненному несчастному браку. Все потомки его по мужской линии будут несчастны в браке до тех пор, пока один из них не женится на ведьме».

Господь Всемогущий! Да за что же? Может, вам это привиделось?

Нет. Все записано в протокол. (Смотрит в протокол.) Ничего не понимаю… Здесь ничего нет, чистые листы… Все исчезло…
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	(Середина ХХ века. Склеп. Два ветхих гроба, в них лежат колдун и его дочь. Открывается крышка одного из гробов, появляется Тук).

Восстань, о дочь моя,

Там наверху гроза 

Свалила дуб,

Держащий нас в плену. 

Он молнией сожжен дотла, до корня.

Свободны мы, и нам пора идти.

(Поднимается из гроба). Пора, отец.

Пусть нам достанет сил

Жестоко отомстить

За годы заточенья, 

Излить свой тяжкий гнев

На головы врагов!

Опомнись, все наши враги давно умерли, а закон воздаяния редко карает детей за грехи отцов.

Детей, о нет!

Минуло триста лет, 

Как нас с тобой ввергли 

В темницу эту

И, насыпав холм,

Дуб молодой над нами посадили.

Заклятье знали,

Кто-то им сказал:

Покуда он стоит во всей красе и силе – 

Не можем выйти мы

Из склепа своего.

Но вот, хвала грозе,

Дуб молнией повержен,

И мы придем в сей мир

Не милости дарить.

За суд у города потребуем ответа.

И тяжко отмстим 

Потомкам тех ханжей,

Что отлучили нас от жизни и от света.

(Тянется к бутылке, которая стоит рядом).

Сейчас не пей. Без твоего участия нам отсюда не выбраться. Заклинание Януса надо произносить вдвоем, и тебе необходимо быть трезвым.

О! Доброе вино!

Послушай, дочь моя,

Я триста лет лишен

Божественного дара Диониса.

Еще побудем здесь…

(Отпивает из бутылки, лицо его перекашивает, он выплевывает выпитое).

О боги! Вот отрава!

(Падает в гроб).

(Подходит к нему). Если бы я не знала, что старого Тука нельзя умерить ни ядом, ни огнем, не железом, то поверила бы этой комедии. (Отцу) Вставай, перестань притворяться. Он сказал, что мы пробыли здесь триста лет… Впрочем, нам что триста  лет, что три года… - достаточно прочесть заклинание ожидания, и жди. Триста лет! Отцу можно верить, он посчитал годовые кольца дуба, погибшего над нами. (Отцу) Вставай, притворщик.

Вина поганый вкус дыханье отнял

И печень мне заполнил черной злобой.

Я отмщу за все!

Скорее, произносим заклинание Януса. Ты будешь расколдовывать вход, а я – выход.

Постой, дитя мое!

Ты молода еще, 

А выход тайной скрыт

И связан преступленьем.

Не знаю я – осилишь ли его?

Во всем подлунном мире известно, что ты великий маг и волшебник, но также велики и твои капризы. Если хочешь расколдовывать выход – ворожи, только не ошибись, как в прошлый раз, когда мы бежали из темницы этого негодяя Гаруна-ар-Рашида и попали, вместо базарной площади, в клетку со львами.

О горе, горе мне!

Злопамятство твое

Страшнее яда и клыков пантеры…

Но к делу!

Прежде, чем прочтем

Заклятье Януса,

Нам надо знать, 

Где можем оказаться

И что придется сжечь.

Какой-нибудь амбар

Нам мало подойдет.

Да, отец, я не забыла – после выхода из любой темницы, по прошествии года и более, необходимо прочесть заклинание возвращения, а для того, чтобы оно подействовало, нужно сжечь какое-нибудь строение. Причем, чем дольше находился в заточении, тем большим должен быть пожар. Помнишь, тебе пришлось спалить половину Александрии после нашего столетнего ожидания в пещере гранитной скалы?

Александрия что,

Лишь жалкие лачуги

Две тыщи лет назад.

Сегодня мы спалим:

Правителя дворец,

Бургомистрат, кордегацию, арсенал

И замок городской.

И всполошим весь город. Достаточно сжечь бургомистрат или ратушу и странноприимный дом, или какой-нибудь большой трактир. Я понимаю, тебе  хочется устроить наше возвращение как можно пышнее. Ты мечтаешь, словно Фаэтон, пронестись огненной кометой и сжечь весь город. Но этим мы нарушим закон. Вспомни,  что стало с великими волшебниками, уничтожившими Александрийскую библиотеку и храм Афродиты? Где они, и где их величие?

Краса и разум – два прекрасных дара.

Такой гармонии еще не видел мир.

Коль надо выбирать строенье для пожара,

Ты ратушу сожжешь, а я – большой трактир.

Ну уж нет! Ты в этом трактире напьешься, как римский гладиатор после драки. Жги ратушу и не смей пить. Не забывай – твоя волшебная сила во хмелю не действует.

Смиряюсь, ангел мой. (Говорит в сторону)

Ведь в ратуше все пьют побольше, чем в трактире.

В былые времена, чем выше господин,

Чем вид его честней, чем праведнее речи, 

Тем больше малых сил несли вина кувшин,

У приближенных домогаясь встречи.

И золото рекой в карманы тех господ текло,

Текло рекою непрерывной, тем более вино,

Вино – само собой…

Что ты бормочешь? Если заклинание – почему один и тихо?

Слагаю я стихи.

Конечно, в честь напитка Диониса?

В любой стране, куда я ни приду,

Я пробую вино и мед, и пиво даже,

Но здесь хлебнул мерзейшую бурду

И, Боги, пития не видел гаже…

Как же, как же, а та брага, которую ты пил у варваров на востоке? Не помнишь?

(Тук дергается и зажимает рот рукой.)

Всем хороша ты, дочь моя,

Но вот…

Дерзка и непочтительна не в меру. Скорее,  отец, пока наверху ночь и светит Луна, наши чары имеют большую силу. Возьми этот покров (указывает на погребальное покрывало), накройся с головой, и да помогут нам высшие силы. Начало не забыл: «Великий Янус, бог дверей…»

Я помню, помню. Начинаем.

(Накрывает себя и дочь покрывалом).
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	(Площадь перед отелем. Двое прохожих и пьяный. Занимается пожар).

Смотри, как горит! Подарок будущему губернатору перед свадьбой.

Тесть возместит убытки.

(Пытается вмешаться в разговор) Здит… Убыт… Не быт..

Господин Трибакс достаточно богат, чтобы заново отстроить десяток таких отелей, как «Далингхолл».

Он никогда и ничего не делает даром.

Господин Далинг сторицей заплатит, женившись на госпоже Брунгильде.

Брынгиль… Бррр.

И будет расплачиваться всю жизнь.

Жизнь его будет трудна, но коротка. Помогай ему господи.

Господин Далинг долго колебался, но вот сгорел его отель, и он разорен. От брака с Брунгильдой Трибакс теперь не отвертеться, зато будущий тесть поможет стать губернатором. Может, хоть это его утешит.

Бррр. Брнатор Ура! Ооо! (Указывает в сторону пожара)

Он свихнулся. Хочет разбиться или сгореть со своим отелем. Зачем его понесло на карниз?

Оба. Аба… Баба!

Девушка в горящем здании! Но каков молодец этот Далинг! Лазит по стенам, как заправский альпинист. Смотри! Спускается. И девушка у него за спиной.

(Появляется Далинг с девушкой. Это Елена. Рядом с ними репортер Грифлец и полицейский.)

Господин Далинг, в утреннем выпуске «Либервиль Трибьюн» избиратели узнают о вашем замечательном подвиге.

Какой, к черту, подвиг! Забыли вывести девушку из огня. А по карнизам я лазил с детства, за что не раз был наказан бывшей хозяйкой «Далингхолла», моей матушкой. Мне знаком здесь каждый камень и выступ на фасаде.

Отличная тема для статьи: безрассудство детей может спасти жизнь, а не погубить ее.

Чаще бывает наоборот. Я прошу вас, господин Грифлец, не делайте из меня героя. Газета Трибакс и так восхваляла  меня сверх всякой меры.

Но эти похвалы были, так сказать, авансом.

Именно поэтому я и настаиваю – воздержитесь от публикации. Меня сочтут сорвиголовой, а это сомнительная реклама в избирательной кампании.

Но ваш подвиг видели сотни людей!

Не преувеличивайте, здесь почти никого нет. Второй пожар за одну ночь – не слишком ли много для нашего города? Сгоревшая ратуша и без того всех достаточно развлекла. (Обращается к полицейскому) Да, кстати, там никто не пострадал?

Жертв и пострадавших нет, но выяснилось, что в ратуше был поджег.

Почему вы так решили?

В баре ратуши пожарные обнаружили в стельку пьяного старика. Похоже, он и был поджигателем.

(Елена внимательно слушает.)

И что со стариком?

Отвезли в участок.

Устройте мне встречу с этим горе-поджигателем завтра.

Беда с этими пьяницами. Дай им волю – спалят весь Либервиль.

Была такая идея. Папочка как-то поджег Рим, так жители зарезали от испуга своего правителя Нерона.

О! Мы забыли о даме. Как ваше имя, барышня, и, простите, вы говорили о Нероне?

Елена. Нерон был собутыльником моего отца. Видели б вы, как он надувался от спеси, когда лизоблюды подносили ему венок олимпийца за дрянные стихи. Подлецом он был величайшим, но погубила его поэзия. Поспорил как-то с отцом о виршах, папа обиделся и поджег Рим с четырех концов. Горожане убили Нерона. Впрочем, так ему и надо, у него всегда скверно пахло изо рта, и лицо было все в прыщах. Неприятный тип.

У девушки от потрясения не все ладно с головой. Пойду вызову машину скорой помощи.

Прошу вас, не надо. Моя экономка, госпожа Дайгам, будет для нее лучшей сиделкой. Надеюсь, госпожа Елена скоро поправится. Господин Грифлец, в связи с новыми обстоятельствами (жестом показывает на неладное с головой), я вдвойне надеюсь на вашу скромность.

Скромность скорее ваша, господин Далинг, впрочем, я ваш покорный слуга.

Мой друг.

Не знаю. Через неделю вы станете зятем господина Трибакс, совладельцем нашей газеты, вас изберут губернатором, и вы вряд ли вспомните о нынешнем разговоре.

Вы в этом уверены?

Не очень. Прощайте, господин Далинг.

(Уходят все, кроме Елены, пьяницы и Далинга.)

Позвольте вас проводить, госпожа Елена (улыбается и оценивающе осматривает девушку). Троянская.

(Вздрагивает) Я не сдвинусь с места, пока вы не скажете – откуда вам известно имя моей матери?

О, это большой секрет, сударыня.

Вы мне его немедленно раскроете. Немедленно! И помните – (вытягивает вперед руку) - ни один мужчина не может предо мной устоять!

(Раздается ужасный грохот, Далинг припадает на колено, пьяный валится навзничь.)

Расскажу, непременно расскажу, госпожа Елена, даже в стихах, прекрасным гекзамером. Когда же скончался ваш батюшка? Кстати, как его звали – Парис или Менелай?

Он жив и зовут его Тук. Очень скоро Вы его увидите. Так я жду нашего рассказа.

Елена Прекрасная, прежде надо отдохнуть, принять ванну, а затем я охотно поведаю вам обо всем, что мне известно. Нам некуда спешить. Пойдемте, не будем слишком волновать госпожу Дайгам.

(берет Елену под руку и увлекает за собой.)
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	(Гостниая в доме Далинга. Ричард читает Елене «Илиаду».)

«Глядя за тем, чтоб ахейцы не ринулись в битву до срока, насыпь воздвигнув средь поля, троянцы вернулись в город. Снова сошлись там в порядке и сели за пир погребальный. В пышных чертогах Приама, взращенного Зевсом владыки. Так погребен был троянцами Гектор, коней укротитель».

  Вот так описал слепец Гомер историю войны из-за Елены Прекрасной.

Очень красиво, но, к сожалению, почти все неправда. А у этой поэмы есть продолжение?

Есть, но рассказывается в нем о хитроумном Одиссее, царе Итаки, о его странствиях и приключениях. Да, я не спросил вас – умеете ли вы читать на нашем языке?

Конечно. И читать, и писать, и считать.

Не сердитесь, пожалуйста. Ведь вы сами сказали, что только сегодня появились в нашем городке и в нашей стране.

Я бывала здесь и раньше, и мы об этом говорили.

Говорили, верно, но я ничего не понял, точнее, понял только то, что вы отсутствовали более трехсот лет. За это время и язык, и орфография претерпели большие изменения. Вы же, сударыня, говорите на хорошем, современном языке, без архаизмов и акцента.

Вам трудно решить, кто же я – лгунья или умалишенная? После пожара вы приняли меня за постоялицу вашего отеля, свихнувшуюся от потрясения, а сейчас склоняетесь к мысли, будто я вас обманываю?

Я этого не говорил. Кто бы вы ни были, я рад видеть вас в своем доме.

Хорошо, я открою вам маленькую тайну. Мне не нужно учить язык и обычаи страны, в которую я прихожу. Достаточно прочесть заклинание возвращения, и все это становится мне известно.

Вот как? Любопытно.

Десять фраз на древнем языке и огонь, вот и все.

Огонь? Какой огонь?

(В замешательстве) Свеча… Воскурение благовоний.

Простите меня, госпожа Елена, я думаю о пожаре. Любой из моих постояльцев мог быть невольной его причиной, но, конечно, не вы. Вашу комнату пламя не тронуло.

Вернемся к истории моей матери. Что было дальше – никто не знает?

Существует несколько легенд. В них сказано, что Менелай и Елена Прекрасная жили долго и счастливо.

Это не так, но не буду вас смущать рассказами о давно минувшем. История любого из смертных грустна, ведь в конце каждой – отверстая могила и плач покинутых близких.

Да, старость и смерть – это печально, но Елену Троянскую не ждало забвение. Молва о ней и о ее красоте сохранилась в веках.

Забвения не было, но не было и старости.

Так она умерла молодой?

Мне исполнилось тогда десять лет, а она едва успела встретить свою семидесятую весну.

Семидесятую? Милая Елена!

Мама долго скиталась всеми забытая и покинутая, терпела нужду и страдала, когда ее нашел мой отец, великий маг и волшебник. Он без труда вернул ей юность, но много сил потратил, добиваясь любви своевольной красавицы. Все же они поженились, и на свет появилась я.

Тук нашел эликсир бессмертия позже? Он не успел дать его вашей матушке?

Отец многое может – вызвать ураган или смерч, воздвигнуть чертоги или разрушить город, вернуть молодость или приблизить старость, но и он не всесилен. Наделять бессмертием не в его власти. Есть ступени познания, продлевающие жизнь. Однако для женщин существует одно условие, для нее, увы, непреодолимое.

Какое условие?

Девственность. Ступени познания – не препятствие, но она дважды была замужем до того, как встретила отца. Елена прекрасная умерла юной двадцатилетней женщиной, когда ей исполнилось всего семьдесят лет. В свой последний час мама очень жалела меня, зная, что мне никогда не испытать любви.

Я согласен с вашей матушкой.

У отца тяжелый нрав. Скольким мужчинам угрозами и заклинаниями он отбил всякую охоту даже смотреть в мою сторону, а семнадцать человек, так и вовсе убил…

И вы не протестовали?

А зачем?

Но любовь… вы любили кого-нибудь?

Ну нет!

Уже утро. Вы, вероятно, устали? Вам приготовлена комната.

Я чувствую себя превосходно.

Позвольте задать вам нескромный вопрос?

Да, пожалуйста, спрашивайте.

Ваш отец – маг и волшебник, а вы?

Ведьма.

(Входит камердинер Брикс.)

Доброе утро. Господин Далинг, к вам посетители: полицейский и репортер «Либервиль Трибьюн», господин Грифлец.

(Елене) Дела. Если  хотите послушать последние новости, останьтесь. Господин Грифлец – забавный собеседник. (Камердинеру) Пригласите их. Подайте виски и кофе.

(Входят полицейский и репортер.)

Доброе утро.

Здравствуйте.

Здравствуйте, господа. Хотите кофе? Присаживайтесь.

(Камердинер подает кофе.)

Слушаю вас, сержант.

Вчера вы изъявили желание увидеть поджигателя ратуши? Господин комиссар рекомендует сделать это сразу после суда, в восемнадцать часов.

Какой суд? Не было даже следствия…

Пьяница сам во всем сознался. Причем он не раскаивается, а говорит об этом с таким видом, словно совершил подвиг.

Как зовут подсудимого?

Имя преступника – Тук Туксон.

(Далинг смотрит на Елену.)

Когда суд? Кто адвокат?

Суд сегодня в шестнадцать часов. Адвоката пришлет префект.

Передайте префекту – господина Тука Туксона буду защищать я. Бесплатно.

Стоит ли беспокоиться? Ему грозит всего год тюрьмы. Пусть бродяга посидит, глядишь, отучится пить.

Спасибо за совет, сержант. Я ведь не только кандидат в губернаторы, но и дипломированный адвокат.

Воля ваша, господин Далинг. Я все передам, как вы сказали.

Виски, сержант. Вы, похоже, сменились с дежурства? Вам не повредит.

Благодарю вас. (Выпивает виски) До свиданья. (Уходит)

Я не надолго. Пришел узнать о здоровье вашей подопечной и выполнить поручение моего босса. (Протягивает конверт)

Барышня чувствует себя прекрасно.

(Вскрывает конверт и, видя любопытство Елены и Грифлеца, читает вслух)

«Сожалею о пожаре в твоем отеле, однако не время унывать. До выборов всего неделя, а ты ведешь себя вяло. Не видно зубов, нет предвыборной страсти. Больше напора, обещаний и рекламы! Трибакс». Старик думает одно, а пишет совсем другое. Завтра в церкви святого Христофора мое венчание с его дочерью Брунгильдой, и он боится, что пожар в отеле может воспрепятствовать этому. Успокойте его. Мои планы не изменились.

(Пишет что-то и вкладывает в конверт).

Передайте эту записку госпоже Брунгильде.

Непременно передам. Ухожу. Слишком много работы. Дневной выпуск делаем с большой допечаткой тиража. Три сенсации вызвали огромный интерес к нашей газете.

Три? Что еще случилось? Неужели третий пожар?

Гораздо интереснее! Упал бронзовый памятник графу Друплету. Вместе с конем! Ха-ха! Прощайте. (Уходит)

До свидания. (Обращается к девушке) Завтракать, госпожа Елена. (Звонит колокольчик)

Господин Далинг, это я подожгла вашу гостиницу. Огонь в заклинании должен быть настоящим. И в падении конного монумента виновна тоже я, значит, и в узилище я должна быть вместе с отцом. Пусть нас осудят на каторгу или изгнание.

Каторга и изгнание отошли в область преданий, милая Елена. Ну хорошо, причину пожаров мы выяснили, а каким образом вам удалось повалить семитонную громадину с постамента?

(Входит камердинер.)

Помните, я сказала: «Ни один мужчина не может предо мной устоять», - и сделала вот  так? (делает жест рукой. Падают Далинг, камердинер и портреты мужчин со стен). Тогда раздался ужасный грохот, наверно, этот памятник и упал.

(Поднимается) Вместе с конем?

(Чуть не плача) Но конь, он ведь тоже мужчина.

(Смеется) Лошадь бы не упала.

Завтрак подан. (Уходит)

Пойдемте завтракать, прекрасная колдунья.

Нет! Отведите меня к отцу в темницу, на суд.

До недавнего времени я считался лучшим адвокатом в нашей провинции и смею вас уверить – сегодня вечером старик  будет на свободе.

Я не принимаю вашего снисхождения! Не хочу!

Это не снисхождение, гордая дочь Тука. Будущий губернатор обязан заботиться о своем городе. Какие беды ждут Либервиль, если на него из-за пустяка разгневается великий маг? Стоит ли повторять ошибки императора Нерона? К тому же вы прелестная девушка и очень мне нравитесь. Я буду рад помочь вам. Правда, мои возможности не сравнимы с силой чародеев. Мне не дано изменить ни своей, ни вашей судьбы. Вас ждет бессмертие, а меня – унылый брак по расчету, старинное проклятие рода Далингов.

Какое проклятье?

Во искупление грехов моего предка, все мужчины рода Далингов обречены на несчастный брак.

А дальше?

Это все, что мне известно.

Преданья старины дают рецепт яда, но не указывают противоядия. Мое время пришло. Боги, я готова! И я счастлива!

Ничего не понимаю.

Потом поймете. Так вы говорили – венчание состоится завтра в церкви Святого Христофора?

Да.

Я хочу быть в числе приглашенных.

Окажите мне такую честь.

А сейчас мне необходимо побыть одной. Проводите меня.

Прошу вас. (Выходят).
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	(Ступени дворца правосудия. Далинг и Елена.)

Благодарю вас, господин Далинг, за освобождение отца под залог. Теперь осталось найти ростовщика и взять у него 10 тысяч. Нам надо поторопиться. Тук стремительно трезвеет, и я не ручаюсь за самочувствие людей, охраняющих его.

Не стоит беспокоиться, прекрасная Елена. Залог уже внесен, и сейчас ваш отец будет на свободе.

(Появляется Тук. Он пьян.)

Узилище проклятое, клоповник,

Обитель мерзких слизняков!

Я разнесу тебя по камню, сожгу,

Развею прах по ветру,

И в пыль сотру твердыню эту,

А место вытопчу, чтоб даже

Крапива жгучая здесь не росла!

Господин Тук Туксон!

А, это тот философ,

Что речи сладкие тянул

Пред негодяями в суде.

Дождаться хочешь ты награды?

Проваливай, не то и впрямь

Дождешься!

Отец!

О, дщерь моя! Приди в мои объятья!

Где ты умудрился хлебнуть опять? В суде ты тверже держался на ногах.

Тот человек, что проводить меня пришел,

Имел в кармане флягу…

Я увидал и взял ее.

Ну, что мне с тобой делать?!

Господин Тук, вы изволили назвать нашу тюрьму клоповником?

Ты здесь еще?

Так превратись в лягушку

И ступай в болото.

(Делает пассы руками, но ничего не происходит.)

А, я сегодня пьян,

Но вот я протрезвею…

Уверен будь – заквакаешь ты лихо!

А ты, отец, лишишься дара. Лучше познакомься с господином Далингом.

(Далинг кланяется. Тук мычит нечто нечленораздельное.)

Господин Далинг не только освободил тебя из застенка, но и внес залог. А пока ты его должник – твои чары над ним бессильны.

Я постараюсь, чтобы долг мне вообще не вернули.

А я-то думал – почему

Мне эта рожа так противна?

Так ты мой кредитор?

Увы.

Богач и ростовщик,

Так что же ты полез,

Как нищий краснобай

Трепать язык в суде?

Отец, мы не в Элладе. Времена изменились. Господин Далинг адвокат и помог тебе из дружбы.

Какая дружба, дочь?

Уж лучше б я сидел

В узилище своем,

Чем милость принимать

От этого вруна…

Постой, да  он никак

Похитить захотел

Сокровище мое, - 

Тебя, моя Елена?

Господин Далинг завтра венчается в церкви с Брунгильдой Трибакс. Оставь свои подозрения и взгляни на него дружелюбнее.

Ага, ну-ну, ну что ж, 

Ну, так и быть – живи.

Коль ты молодожен,

То, стал быть, не опасен.

(Протягивает руку, Далинг ее пожимает.)

Я приглашаю вас и вашу дочь погостить у меня, пока вы не освоитесь в Либервиле.

(Отдергивает руку.)

Гостеприимство странное, 

Не по нутру оно

Тому, кто дочь свою

Хранит и сберегает.

Отец, он знает все.

Ах так, боится он,

Тогда другое дело.

Что ж, лучше Тука старого

Не во врагах иметь.

Да, ты последний из великих магов. Узнав о тебе, невозможно не трепетать перед могуществом колдовства. Но пойдем же, завтра мы приглашены на свадьбу к господину Далингу. Нам надо сделать подарок ему и его невесте.

Подарок? Погоди! Ну я уж подарю…

Ему нельзя – вручу его невесте!

Пойдем же, дочь моя.

Все, свадьба не состоится!

(Уходят).
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	(Церковь. Священник, гости, зеваки, хор. Среди гостей Френдли.)

Опаздывают на полчаса.

Госпожа Брунгильда никогда не приходит вовремя – это ее стиль.

Пустяки. Наверно, она долго выбирала бриллианты к подвенечному платью.

Она в белом?

Скажите еще в фате.

Почему бы и нет?

Не у меня спросили совета. Я бы порекомендовал красное, а вместо фаты – черный колпак с прорезями для глаз.

А жениху?

Шапку с бубенчиками.

Я вижу, вы не расположены к молодоженам?

Именно. Впрочем, к тяжелобольному Ричарду Далингу я не столь категоричен.

Больному? Он не производит такого впечатления.

Впечатление он производит самое благоприятное, но болен, господа, болен.

Постыдно, милостивый государь, разглашать врачебную тайну. Впрочем, я вам не верю ни на грош.

Неужели чужие тайны вас так  взволновали? В таком случае, я умолкаю.

Ну уж нет. Злословить здесь, в церкви – оскорбление не только семейства Далингов, но и религиозных чувств. Прошу вас выйти вон, или я сам выведу.

Затевать скандал – не меньший грех.

Я не позволю безнаказанно клеветать на моего крестника.

Вы, вероятно, приезжий, и не знаете, о чем твердит весь город?

О чем же? О болезни?

Да. Его диагноз – хронический идеализм.

Столько околичностей – и такая банальность. Батюшка Ричарда, упокой Господь его душу, был идеалистом не меньшим, вероятно, вследствие неудачного брака, а нами командовал так, что мы готовы были по одному его слову штурмовать самое пекло. На редкость был порядочный человек.

Впервые слышу, что дурной нрав супруги может быть причиной идеализма. Скорее он приведет к язве.

Это вольное предположение Сократа, если угодно.

Поверим Сократу и вам. Следовательно, господину Далингу-младшему предстоит стать сверхидеалистом или язвенником.

Опять пошлость. Вы, случайно, не коммивояжер по продаже женского белья? Похоже, это у вас профессиональное.

(Оскорблен.) А вы, вы… (Отходит в сторону.)

Я слышал, ловко вы его – 

Пусть не болтает зря.

Пусть не городит чепухи

В преддверье алтаря!

Славный город Либервиль, богат пошляками и сумасшедшими. Бедному Ричарду предстоит этим бедламом управлять.

Там какой-то шум, кажется, молодые приехали.

(Вносят Брунгильду Трибакс. За ней свита и Далинг.)

Чудесный день, прекрасный день,

Он радость принесет.

Пускай не омрачает тень

Жизнь в неге, без забот…

Молчать! (Хор смолкает.)

Где вы взяли этих двух, которые несли мою фату?

Святой отец, где вы их взяли?

Эти дети – лучшие ученики приходской школы.

В приходской школе, Бру. Это лучшие ученики.

Папочка, на чьи деньги содержится эта школа?

На наши, Бру.

Фата испорчена. Прикажите их высечь!

Что ты, дорогая, в такой день… Прости детей. Ты ведь не очень ушиблась? За новой фатой уже послали.

Ушиблась я или нет – не твое дело.

Прошу тебя.

Я слабая женщина и ни в чем не могу тебе отказать. Отменить порку! Но сладкого их все же лишить!

(Священнику) Вам ясно? (Священник кивает покорно.)

(Вносят фату, закрепляют ее на голове Брунгильды, процессия выстраивается.)

Отец, из-за твоих шуточек детей лишили сладкого.

(Тук что-то тихо бормочет и делает пассы руками.)

Чудесный день, прекрасный день,

Он ГАДОСТЬ принесет…

Что-о-о? Отец, ты слышал, что они поют? Выгнать всех вон!

Пошли прочь!

Нет, стойте, ко мне! Это заговор! Кто у вас старший?

У нас нет старшего.

А кто зачинщик этой гадости?

У нас нет зачинщиков.

(Отцу) Назначить и наказать! (Хору) Проваливайте!

(Солистка пытается уйти.)

Стой! Пой одна, отдувайся за этих кастратов!

Счастливый день, прекрасный день,

Он радость принесет.

Пускай не омрачает ДРЯНЬ…

А-а-а! Кто дрянь? Я? (Вцепляется в волосы певицы, визг, шум.)

Успокойся, Брунгильда.

Ты еще здесь? Это все из-за тебя, любимец публики. Ненавижу! Отдай кольцо!

(Далинг протягивает ей кольцо в футляре. Она берет его, открывает футляр и вдруг бросает с криком.)

Пчела! Меня ужалила пчела! Это ты ее посадил в футляр! Негодяй! Тебя сотрут в порошок! (Истерика, ее уносят).

(Поднимает кольцо.) Господин Далинг, можете считать себя бывшим кандидатом на пост губернатора. И это не все! Советую убираться из города, а еще лучше – из страны. Даю вам сорок восемь часов. Вас будет ждать место младшего консультанта в нотариальной конторе Буэнос-Айреса.

(Трибакс уходит, расходятся все, кроме Тука, Елены и Далинга, За сценой шум, грохот, крики, хохот, лай и вой собак, карканье ворон. Входит священник.)

Святой отец, что случилось у церкви?

Там творилось что-то невообразимое! Бродячие собаки со всей округи подняли страшный лай на господ Трибакс. Не успели они подойти к машинам, как откуда-то, с диким карканьем, налетела стая воронья и обгадила их с ног до головы. Прохожим тоже досталось, особенно тем, кто находился поближе к ним, но все остальные просто заходились от смеха.

Святой отец, позвольте мне возместить ущерб, нанесенный сегодня вашему приходу.

Не беспокойтесь, господин Далинг, расходы будут небольшими.

Пойдемте, обсудим все, и я выпишу чек. (обращается к Туку.) Подождете несколько минут. Домой поедем вместе.

(Священник и Далинг уходят.)

Мне жаль детей, и я устроила так, что в течение месяца они будут находить шоколад под подушкой ежевечерне.

Как, очень славно, дочь моя,

Но я проделал то же.

Сластей коробку поутру

Им добрый дух положит.

Не вышло бы беды от переедания рахат-лукумом и шоколадом, впрочем, через неделю дети сами перестанут злоупотреблять сладким. А вот пчела на перстне – для меня полная неожиданность. С каких пор ты принялся подражать герцогу Валентино и  его развратному отцу?

Пчела? Там не было пчелы – 

Все выдумки и  ложь.

Таких скандальных, вздорных баб

Не много здесь найдешь.

Ей захотелось покричать, 

Кого-то обвинить, 

Вот и придумала пчелу, 

Чтоб жениха добить.

Мне даже стало жаль его – 

Он изгнан из страны.

Да я б в изгнанье сам ушел

От эдакой жены!

Изгнан… Но у нас есть сорок восемь часов. Все еще можно изменить.

(Входит Далинг.)

Я вас не слишком задержал?

О каком возмещении ущерба вы говорили со жрецом?

Пустяки. Разбит витраж, загажена паперть летящим вороньем, уплачено за церемонию и хористам. Кроме того, я распорядился о доставке из ближайшей кондитерской сладкого детям.

Нет!

Это слишком!

Великолепно! По вашей милости детей лишили десерта, а вы еще и возмущаетесь.

Нет, нет! Им доставят сладкое от нас, боюсь, как бы не было переедания и  не случилось беды.

Не беспокойтесь, друзья, все будет хорошо. Сестры-воспитательницы проследят за самочувствием детей.

Друзья! Слыхала – мы его друзья!

Мне верить ли ушам?

Оболган, изгнан, разорен,

Но расположен к нам!

Мне тоже не совсем ясна ваша незлобивость и долготерпение, господин Далинг. Вы стоик?

Нет, юрист. Все не так плохо, как вы думаете. За гостиницу я получу страховую премию. Ни в какой Буэнос-Айрес я не поеду. Господин Трибакс не Август, а я не Овидий. Брунгильда освободила меня от тягостных обязательств, опрометчиво данных покойной матушкой. Работа, дом и голова – вот основа моего стоицизма.

Работа… Господин Трибакс сказал, что губернатором вам не быть.

Это верно. Пресса развернет кампанию против меня, и мои акции резко упадут. Господин Трибакс достаточно богат, чтобы добиться своего. Как ни мал срок, оставшийся до выборов, он в него уложится.

И какой срок?

Неделя.

(Появляется сенатор Френдли.)

Здравствуй, мой мальчик.

Добрый день, сенатор, я рад вас видеть. Познакомьтесь: господин Тук Туксон, его дочь – Елена. Сенатор Феликс Френдли, мой крестный отец. (Они холодно раскланиваются.)

Какой скандал! Это не венчание, а карнавал в Венеции. Над Трибаксами смеется весь Либервиль, но, кажется, и над тобой, Ричард.

Возможно, хоть это встряхнет наш сонный город. Я на них не в обиде. Господин Френдли, когда вы приехали?

Утренним рейсом, но не спешил подойти, так как не знал – поздравить тебя или выразить сочувствие. Ты решил войти в эту семью в качестве Троянского коня?

Кто ж примеряет лавры Лаэртида

На голову обритого Самсона?

Нельзя быть слишком самонадеянным.

Взглянул бы Одиссей великомудрый

На своего коня с начинкой – простаком,

От смеха итакиец здесь же б умер.

Гордиться нечего таким учеником!

Надеюсь, Ричард, ты не слишком расстроен из-за своего фиаско на нынешнем венчании?

О чем грустить – о браке?

В самом деле!

Ветвистая ждала его корона…

Он радоваться должен, что свободен

И не понес особого урона.

Вы правы. Как я понял, Трибаксу вообще ничего нельзя доверять, особенно финансирование школ. Упущение властей, и я взял это на заметку. Необходимо сделать запрос в комиссию по проверке школьных попечительских фондов. Дети не должны страдать. Но это несколько позже, а сегодня я приказал доставлять в школу сладкое ежедневно за мой счет.

(Далинг, Елена и Тук смеются. Сенатор недоуменно смотрит на них.)

Не понимаю, что смешного я сказал?

Извините, сенатор. Это называется – нескоординированная благотворительность. О десерте и мы распорядились. Господа, нас  давно ждет свадебный стол с шампанским. Прошу вас к машине.
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	(Гостиная в доме Далинга. Входят Тук и Ричард.)

Есть в этом доме водка или бренди?

Как надоело мне отборное вино.

В букетах мало смысла, я не денди,

Хмельно бы было, остальное – все равно.

Вас устроит коньяк? (Тук кивает.) Садитесь, я принесу.

(Тук усаживается в кресло. Входят Елена и сенатор.)

Вы слишком юны, барышня, и вам трудно понять – какое удовольствие найти внимательных слушателей и собеседников среди молодежи.

Господин Френдли, вы давно пишете мемуары?

Кто вам об этом сказал? Ричард?

Нет. Сама догадалась.

Каким образом?

По стилю.

Так вот почему вы столь серьезно меня слушали! Вы, оказывается, следили за стилем изложения? Ну, а крестник, похоже, изучал мою артикуляцию?

Что вы, мы внимали вам, как эллины вестнику из Дельф.

Льстите старику?

Льстить мужчинам не в моих правилах. Предпочитаю говорить правду.

А женщинам?

Я с ними мало общаюсь.

Вся в мать. 

За двадцать лет несчастий,

В стенах большого Илиона.

Сварливые золовки и невестки

Прекрасной пленнице настолько надоели,

Что на дух не могла она

Переносить и голос женский,

И даже вид девичьего хитона.

Отец у вас большой оригинал!

Большим оригиналом был Асклепий.

Он разбавлял фалернское вино

Аптекарской для снадобий мензурой

В пропорции четыре к десяти

И умудрялся захмелеть от первой чаши,

Не мог уже ни встать и ни идти.

(Входит Далинг.)

Вот коньяк. О чем у вас беседа?

Господин Френдли интересуется – отчего мы столь участливо слушали его воспоминания?

Сенатор, за ужином мне показалось, что говорите не вы, а как бы мой отец. Удивительное сходство.

Ты весьма наблюдателен, Ричард. Помнится, все наши офицеры невольно подражали твоему батюшке. Я не исключение, и ты это приметил.

К сожалению, отец не любил рассказывать о себе. Считал это нескромным, а зря. Поживи он подольше – я бы настоял, но он умер, и моя мать уничтожила весь его архив, за исключением официальных бумаг.

Ты несправедлив к своей матушке. Зачем ей жечь архив, у нее разве не хватало топлива для камина? Тебе следует внимательно просмотреть все места, где он мог хранить его.

Если уж вы ничего не знаете о судьбе записок, и за столько лет не отыскалось ни одной строчки из них, значит, их нет, они погибли.

Коли так, то жаль. Особенно дневники военных лет.

Война!

На стену, воины, на стену!

Не камни будут нам защитой.

Смолу топите, жгите серу,

Мечи готовьте к долгой битве!

Не обращайте внимания. Он спит. Тук часто разговаривает во сне.

Да? Бывает. Ричард, каковы теперь твои планы?

Нынешние выборы я, без сомнения, проиграю, а через пять лет надеюсь взять реванш.

Нет, это не выход. Надо бороться с неблагоприятными обстоятельствами, а не просто плыть по течению. В нашем мире даже блестящие способности гаснут, если отсутствует честолюбие. Не теряй времени и попытайся стать губернатором сейчас.

Исключено, мы в цейтноте. Под воздействием Трибакса вечерние газеты смешали с грязью мое имя и уже на завтра назначено собрание избирателей.

Пять лет – слишком долгий срок. Надеюсь, у меня хватит сил и влияния в правительственных кругах, чтобы нейтрализовать Трибакса или вовсе убрать его с твоей дороги. Немедленно вылетаю в столицу. Главное – не опускать руки и безотлагательно предпринять все возможное для победы. Оставляю вас, надо торопиться. До встречи.

До свидания, сенатор.

До свидания, господин Френдли.

(Сенатор уходит.)

Ричард, а мне вы позволите помочь вам?

Простите, Елена, но помощь я не приму ни от вас, ни от Тука. Использовать колдовское могущество на выборах – шулерский прием, игра краплеными картами. Это бесчестно, в конце концов.

Почему вы столь дурно относитесь к нашему дару? У вас есть основание думать о злонамеренности чародеев?

Нет, я не хотел вас обидеть. Просто выборы подразумевают борьбу без гандикапа. В таком случае все кандидаты должны использовать магию.

И избирательная кампания превратится в соперничество колдунов.

Тем не менее это будет справедливо.

Замечательно! И победит тот, кто первым призовет Люцифера.

Во избежание несчастий не следует открывать ящик Пандоры.

Неужели вы действительно полагаете, будто ваши оппоненты придерживаются тех же взглядов?

Надеюсь.

Похвален ваш оптимизм, но магию использовали во все времена. Кстати, Ричард, что вы подразумеваете под чародейством? Ведь еще пятьсот лет назад радио, телевидение и газеты непременно сочли бы страшными колдовскими деяниями.

Позвольте не согласиться. Все вами перечисленное – изобретения людей, следствие науки и прогресса.

Вот и пользуйтесь ими на равных с соперниками, пригласите корреспондентов, предоставьте доказательства вашей правоты, развейте сомнения и клевету. Молчите? Никто не придет и не пожелает выслушать вас!

Вы хотите сказать, что можете устранить несправедливость?

Без затруднений. Более того – меня к тому обязывает закон воздаяния.

Выходит, и вы служите закону?

Не совсем так, как вы предполагаете. У каждого мага это проявляется по-своему. Мы сами себе Ликург и Салон.

Похоже на совесть?

Похоже, но не совесть. Иначе Тук никогда не смог бы позволить себе удовольствия погонять ворон над свадебным кортежем.

Но лай собак и воронье – просто фокусы. Согласен, волшебные. Только напоминающие, простите, балаган.

А вы хотите, чтобы он посреди храма разверз землю и явил  вулкан с раскаленной лавой?

Избави Боже!

Отец любит устрашающие эффекты, они тешат его самолюбие, но знает, что каждый из нас имеет свой предел, переступив который можно лишиться дара.

Не велика потеря – колдун станет обычным человеком, как все люди.

Никому не известна мера наказания Высших Сил. Лишенный дара маг редко превращается в простого смертного. Чаще он бродит бесплотной тенью, наводя ужас своими стенаниями и могильным холодом.

Кошмар! На вашем месте я избегал бы любых действий из одной боязни преступить этот закон.

Нарушить закон можно и действием, и  бездействием.

Как вы намерены поступить в данной ситуации?

Я могу и обязана вмешаться.

Даже против моей воли?

Это не воля, а излишнее упрямство.

У меня нет выбора?

Да, у нас нет выбора. Ваша вера в свободу воли сродни фетишу. Жизнь мы получаем не по своей воле, и она нас несет по заданному руслу. От нас лишь зависит – к какому берегу ближе держаться.

Я выбираю берег добра.

Значит, мы союзники.

И только?

Не торопитесь. Прежде позвольте показать, на что я способна. Откройте книжный шкаф, снимите заднюю стенку у второй полки снизу. Все сделали? Теперь возьмите то, что лежит в тайнике.

Бог мой! Елена, здесь дневники и письма моего отца. Волшебство!

Он не успел рассказать вам о тайнике, умер внезапно.

Я давно уже утратил всякую надежду отыскать их.

Отчего ж. Только увидеть дневники вам суждено было не сегодня, а через восемь с небольшим лет. Здесь будет ремонт. 

Надо сообщить сенатору.

Это мы еще успеем, а сейчас не мешало бы познакомиться с прессой. Интересно, что за пороки вам приписывают? Где вечерние газеты?

(Далинг подает ей газеты. Она медленно перебирает их и откладывает в сторону.)

Да, славно они потрудились… Но не беда, - это поправимо.

Как, вы уже прочли?

Безусловно. Перед вами идеальный секретарь губернатора! Не находите?

Может быть – сам губернатор?

Ну уж нет! Любому из власть имущих не плохо иметь в помощниках ведьму, но передавать ей бразды правления – накладно и небезопасно.

Разве вы расточительны и жестоки?

Нет, но это ничего не меняет. Случалось, в некоторых странах люди возводили колдуна на престол – себе на горе, ему на погибель. Возможно, я и была бы счастливым исключением из правила, но у меня нет желания испытывать судьбу. К тому же, вы говорили, Либервилю необходимы благие перемены?

Крайне необходимы.

В таком случае позвольте заметить: женщины – великие консерваторы, и их правление во времена реформ нежелательно.

И все же я уверен – в золотом веке будут править женщины!

До золотого века так далеко…

Вы хотите быть моим секретарем? Я верно вас понял?

Именно об этом я вам твержу вот уже битый час.

И как долго вы намерены помогать мне?

А это будет зависеть только от вас.

Следовательно, я ежедневно смогу видеть вас, говорить с вами?

Разумеется.

Вы готовы вести мои дела, переписку, варить мне кофе…

И рожать вам детей.

А, я… мне? Господи… Но бессмертие, Елена, вы же его утратите. Я хочу, чтобы вы жили бесконечно долго, любимая.

Я надеюсь умереть в один день с вами, Ричард, а жизнь наша продлится, непременно продлится – в наших детях.

(Далинг обнимает Елену. Они целуются. Елена тихо говорит в сторону спящего отца.)

Спи, отец, спи, Тук, последний из великих. Твоя дочь покидает тебя ради любви. Конец бессмертию – начало жизни. Я люблю тебя, отец, но его больше.
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	(Гостиная в доме Далинга. Тук просыпается в кресле.)

Вот странный город…

Длань великой силы

Приводит нас сюда уж в третий раз.

Я сердцем ощутил опасность,

В душе тревога поселилась,

И мнится, будто провиденье

Нас возвращает в здешние места,

Желая испытать или обречь на кару…

Нет, неспроста все это, неспроста!

Так грозовая туча,

Накопив в своей утробе влагу, 

Разит ударом молнии 

Высокий, крепкий дуб.

А вместе с ним и лань,

Что от дождя укрылась 

В его густой листве.

Я чувствую беду…

Елена! Дочь моя, Елена!

(Входят Елена и Далинг.)

Скорее собирайся!

В дорогу. Нам пора.

Господин Тук, Елена остается. Она согласилась стать моей женой.

(Елена безуспешно жестами просит Ричарда замолчать.)

Ты пьян, пойди проспись, хозяин.

Не верю я тебе, ведь знаю дочь свою.

Ни льстивой речью, ни посулами, ни златом

Ее не заманить в объятия мужчин.

Я действительно остаюсь с Ричардом, отец.

О горе, горе мне! Беда меня настигла!

Влюбилась дочь и хочет смертной стать.

Я вновь один… А ты, - 

Несчастья моего виновник,

Коварный соблазнитель и злодей,

Поплатишься ты скоро, и расплата

Жестокой будет, погоди.

Молись, презренный – не дойдут молитвы!

Ты будешь палачей о смерти умолять,

Они, смеясь, продлят твои мученья

Жди кары здесь – она к тебе придет!

(Выбегает из комнаты.)

Подобные переживания стократ увеличивают магическую силу. Благо он твой должник и не может прибегнуть к чарам, иначе стоять бы тебе недвижно, закованным в каменный панцирь. Ну к чему было так торопиться с объяснением?

Прости, я не в силах лукавить со стариком. Мне жаль Тука, ведь мы обрекаем его на одиночество.

Вечная жизнь бесплодна и эгоистична. Отец должен смириться, нужно только время. Сейчас он ослеплен гневом и жаждет мести.

Не это меня беспокоит. Мне хочется, чтобы все вокруг были счастливы, как и мы.

Так не бывает, Ричард. А теперь постарайся быть спокойным и ничему не удивляйся.

(Шум за сценой. Входит Брикс.)

Господин Далинг, полицейский с понятыми. Прикажете впустить? 

(Входят полицейский и понятые.)

Они не нуждаются в моем приглашении.

(Предъявляет ордер.) Поступило сообщение, что в этом доме совершено преступление. Мы должны все осмотреть.

Пожалуйста, осматривайте.

(Шатаясь, появляется Тук.)

Эй, стража! Караул! Сюда!

Сюда! Сюда, альвагазилы,

Менты, жандармы, мусора,

Центурионы, копы, бобби,

Карабинеры, фараоны!

Скорей, скорей его хватайте,

Вяжите, бейте, волоките

На дыбу, плаху и в петлю

Злодея этого, убийцу. 

Он в спину мне воткнул кинжал, 

И острие пронзило сердце.

(Указывая на Далинга, поворачивается, в спине действительно торчит кинжал.)

Рыдай, народ, я умираю!

Прошу меня похоронить

На дальнем кладбище.

Жестокого убийцу моего 

Казните на моей могиле.

Уходят силы, иссякает кровь.

Прощайте! Отомстите страшно!

(Конвульсии, агония, умирает. К нему подходит полицейский, проверяет зрачки и пульс.)

Он мертв. Господин Далинг, вы арестованы. Прошу вас, руки. (Надевает на Далинга наручники.)

Погодите, пристав.

(Подходит к отцу, вытаскивает кинжал из его спины.)

Поздно, отец, через 268 дней у меня родится сын. Открой глаза и перестань пугать добрых людей.

Прочь, не мешайте мне! 

Могу я спать спокойно

Хоть сто, хоть двести лет,

Пусть все тут перемрут.

Но он же был мертвее мертвого… Мне ли не знать, как выглядят покойники? Надо же так обмануться…

Вам не в чем себя винить, мой тесть – искусный фокусник. Да вы сами в этом убедились.

Ваш тесть?

Да, отец моей жены. Сержант, надеюсь, нынешнее недоразумение останется между нами? В противном случае мы будем выглядеть не лучшим образом.

Слушаюсь, господин Далинг. (Собирается уходить.)

Наручники, сержант.

Простите, господин Далинг. (Снимает наручники.) До свидания.

(Полицейский и понятые уходят.)

Отец, ты волен идти странствовать или впасть в летаргический сон, но мы просим тебя остаться с нами. Век смертного краток, для тебя это всего лишь миг. Побудь с нами, поживи на покое, понянчи внуков.

Господин Тук, оставайтесь.

Я потерял, ты приобрел – счастливец.

Останусь здесь, но знайте – навсегда

Умолкну я,

Сомкну уста и буду нем, как рыба

Весь век ваш краткий.

Это месть моя!

Вам, непослушным детям, несчастных стариков.

Сейчас я умолкаю…

Не делайте этого.

Уговоры не помогут, он упрям.

(Далинг звонит в колокольчик, входит Брикс.)

Принесите коньяк.

Слушаюсь.

Ты сказала о сыне… У нас будет сын? Как тебе это стало известно?

Ну, Ричард, дорогой, ты меня удивляешь!

Прости, я, кажется, совсем растерялся и все забыл.

Но, надеюсь, о предстоящем собрании выборщиков ты помнишь?

Да ну их всех!

А мне любопытно знать – что за сюрприз они тебе приготовили?

(Брикс входит с коньяком.)

К черту собрание! К черту избирателей! Будем праздновать!
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	(Зал, подготовленный к предвыборному собранию Входят Елена и Далинг.)

Подумать только, всего полмесяца назад пост губернатора был для меня единственно вожделенным…

Ричард, ты не подготовил апологию. Надеешься на экспромт?

Опровергать клевету трудно и унизительно. Чем нелепее вымысел, тем сложнее с ним бороться. Но даже если я разоблачу наветы, вид, тем не менее, буду иметь жалкий. Я решил не брать слова.

Ты не прав. Хорошая самозащита во все времена вызывала всеобщее восхищение.

Но не в двадцатом веке. Молчи или оправдывайся – ты неудачник, а неудачники у нас не в почете.

К чему такой пессимизм?

Да нет, просто мне сейчас совершенно безразлично – буду я губернатором или нет. У меня есть любимая жена, а остальное – суета.

Времена меняются, а мужчины, как и прежде, предполагают, что могут довольствоваться лишь семейной жизнью. Но, как правило, очень скоро начинают смертельно скучать и мечтать о карьере. Ричард, ведь ты же умница и более, чем кто-либо другой, достоин поста губернатора.

Мои недруги превратят предвыборное собрание в публичное судилище.

До этого мы не допустим. Я склонна наслать на них хоть лихорадку.

Пожалуйста, Елена, не надо. Давай обойдемся без лихорадки, членовредительства и полета стаи ворон через зал. Зачем причинять людям страдания?

Как знать? Может, физические страдания избавят их от мук совести?

Какая совесть? Ложь в избирательной кампании давно в порядке вещей. Нам не изменить устоявшихся правил.

Я заставлю их говорить правду.

Каким образом?

Вызову у выступающих кратковременную жажду.

Хорошо, что не иной позыв. Но чем их жажда может нам помочь?

Видишь эти напитки на столах? Я обращу всю жидкость в эликсир истины. Человек, выпивший его, не способен лгать в течение часа. Надеюсь, часа достаточно?

Достаточно. Истина – именно то, что нам и требуется. Это не опасное средство, если о нем узнают наши военные?

Оно им не поможет. В суде, под пыткой, на войне и  для установления верности супругов этот эликсир не пригоден. Но у него есть недостаток.

Какой же?

Он действует не сразу. Человек, выпивший его, может сразу врать несколько минут, а затем громко икнет и начнет говорить правду. Причем сам этого не замечает.

Надеюсь, использование этого эликсира в избирательной кампании не противопоказано, подобно употреблению допинга в спорте?

Противопоказано в избирательной кампании врать. Эликсир уже на столе. Мы уйдем и предоставим их самим себе…

Но традиции!

Дурные традиции надо менять. Они портят нравы и вызывают мятежи.

(Елена и Далинг уходят, начинается предвыборное собрание, на сцене появляется председатель.)

Здравствуйте, дамы и господа. Сегодня у нас последнее, заключительное предвыборное собрание. День предстоит нелегкий. Дело в том, что до нас дошли сведения о претенденте на пост губернатора, как человеке низких моральных качеств, недостойного этого звания. Давайте сами во всем разберемся. Полагаю, по завершении собрания мы возблагодарим Всевышнего, не допустившего свершения роковой ошибки. Итак, мы начинаем. Наше собрание почтили своим присутствием: признанный благодетель нашего города – господин Трибакс, наш бравый генерал, герой последней войны – господин Трухлдуб, преподаватель школы Святой Агнессы – госпожа Нора Свисс, член правления банка – господин Делано Шульшуль и госпожа Инесса Дайгам – почтенная пенсионерка.

(По мере представления все они выходят и рассаживаются за столом.)

Сейчас перед вами выступит госпожа Инесса Дайгам. Прошу вас.

(Инесса Дайгам выходит к трибуне и выпивает воду.)

Я много лет была экономкой у господ Далингов. Господин Ричард уж такой был проказник… В гостинице ни одной служанки не пропустил, а его мамаша закрывала на это глаза. Так вот, я как прочла в газете о бескорыстном поступке господина Далинга, как будто он еще в шестнадцать лет прославился: нашел большие деньги и важные бумаги, но не присвоил их, а вернул хозяину… Я чуть в обморок не упала. Уж мне ли не знать, как все было! Сам он их и украл, а потом испугался, вот и отдал. Герой! Ничего не скажешь! Я сама… ИК… ИК… Пошла я за покупками. Смотрю, возле магазина стоит автомобиль, большой такой, роскошный, и окошко открыто, а на сиденье – портфель. Вокруг никого, а сумка у меня большая, два таких портфеля спрятать можно… Вот я и спрятала. Прихожу домой, посмотрела, а там много бумаг и деньги. Аж пятнадцать тысяч. На следующий день в городе переполох начался, по радио объявили – бумаги были важные. Я все спрятала, да разве от горничных укроешь?

Вы хотели рассказать о позорном поступке господина Далинга.

Рассказываю, рассказываю! Служанки и горничные отеля к нему хорошо относились. Он их не обижал, не тискал по углам. Воспитанный. Они быстро ему сообщили, что видели у меня портфель. Он забрал его и вернул в ратушу, но меня не выдал.

Вы хотели рассказать…

Хотела, хотела! (Кричит.) Голосуйте за Далинга!

Благодарю вас, госпожа Дайгам. Господин Далинг нарушил свой гражданский долг, не сообщив властям о причине пропажи портфеля, но есть у него и более весомые грехи. Сейчас я приглашаю для выступления к трибуне госпожу Нору Свисс.

Все газеты сообщали, что, учась в университете, господин Далинг помогал своим сокурсникам выполнять сложные работы (пьет воду), задания, готовиться к экзаменам. Кому, как не мне рассказать вам – в чем заключалась эта помощь. Конечно, он был первым на курсе и любимчиком профессоров, но плату за консультации он брал непомерную. Этот негодяй… меня изнасиловал! ИК! ИК!..

Так вот, перед экзаменом прихожу к  своему профессору, а тот предъявляет мне внушительный список работ, что мной не выполнены. Я в слезы, это я умею. Профессор вызывает Далинга, - слезы подействовали, и просит Ричарда познакомиться со мной. Я, как увидела этого скромного мальчика-обаяшку, сразу решила – он будет мой. Но попытка затащить его в постель не удалась, он выставил меня за дверь, правда, перед этим дал время одеться.

Но он же вас… гм… склонил к сожительству?

Куда там! Скала. Помог мне с курсовыми работами, а потом даже и не посмотрел в мою сторону.

Ну что ж… Да. Вот так. (Приободряясь.) Сейчас выступит наш бравый ветеран, генерал Трухлдуб.

Покойный отец господина Далинга сбежал на войну от сварливой жены, быстро получил лейтенантский чин, дорос до капитана. Но его зря считали героем. Подвиги преувеличены. (Пьет воду.) Как его сослуживец, могу засвидетельствовать – он стал бы генералом, как я, если бы совершил хоть одну сотую толику тех подвигов… ИК… ИК… (Откладывает бумаги.) Да что вы мне о Далинге? Ну, просидел он всю войну в окопе, ну, кормил вшей, зато генералом не стал. А я так даже из ружья-то не пальнул, а орденов у меня столько же, и я – генерал. Пусть меня убедят, что геройствовать на фронте легче, чем работать в комиссии по приему новобранцев. А я даже руководил комиссией, отбирал рекрутов для этих далингов. Однажды был случай: мы целую неделю решали, подлежит ли призыву один, как его… этот… ну у нас его называли: ни дать, ни взять – гермафродит…

Господин генерал (пьет воду), мы хотим послушать о так называемых подвигах Далинга-старшего,  а потом вы нам расскажете о своем боевом прошлом.

А что я могу рассказать о Далинге? Я его видел-то два раза: когда нам вручали ордена, и  когда формировалась маршевая рота из выздоравливающих. Тогда капитан еще на костылях ковылял… Вы лучше послушайте, как мы телефонисток набирали.

Спасибо. ИК… ИК.., господин генерал. Господин Трибакс будет нами недоволен. Может, он сам скажет что-нибудь? Или сначала господин Шульшуль? Но не будем отступать от плана, а по плану у нас делано Шульшуль соврет что-нибудь о финансовых нарушениях господина Далинг. Слушаем вас, господин Шульшуль.

(Шушьшуль подходит к трибуне и пьет воду.)

Я ИК… имею возможность контролировать движение средств во всех банках города, так как, фактически, они принадлежат одному человеку – господину Трибаксу (небрежный поклон в его сторону), хотя и через подставных лиц. (Загибает пальцы.) Муниципалитет задарен, полиция подмазана, газеты куплены, в налоговом управлении даже курьеры содержат по две любовницы, но я совершенно не понимаю – зачем господину Трибаксу потребовалось иметь в губернаторах честного человека? С такими средствами, с таким счетом в банках, можно любому подлецу сделать незапятнанную репутацию. Я предупреждал его, что мы хлебнем лиха с этим идеалистом Далингом… а теперь приходится сочинять фальшивые счета, подделывать подписи, чтобы обвинить Далинга в утаивании от налоговой инспекции полумиллиона. Да Брунгильда в Монте-Карло просаживала миллион за неделю, а мы ухитрялись списывать все на благотворительность. Бедные сиротки из церковно-приходской школы ездили б на «Кадиллаках», получи они хоть часть этих денег.

Молчать! Ты уволен! (Пьет воду.)

Надоело! Уволен, значит, нечего молчать! Или вы думаете, что я держу деньги  в вашем липовом банке? Я не такой дурак! С моими миллионами пора и на покой. До свидания, до встречи в Ницце. Храните деньги в Швейцарии, господа!

Измена! Грабеж! ИК… Брунгильда пообещала из этого Далинга за полгода сделать ручную мартышку. Она это может, не сомневаюсь. Ее первый муж отвозил ее к любовникам и  дожидался в машине окончания свидания. Ее второй муж боялся до смерти и готов был спать на собачьей подстилке в передней… а они были крепкие парни, не то, что этот хлюпик Далинг, которого я всегда недолюбливал. Но не мог же я перечить своей крошке, когда она захотела осчастливить его сразу и собой, и губернаторством. Брунгильда пожелала стать первой леди в Либервиле. Жаль, ее прежние мужья – один в психушке, другой спился. Какие б из них получились губернаторы! Я вас предупреждаю: изберете Далинга – наплачетесь с его честностью… Голосуйте против Далинга! А ну, подлецы! Зря я вам деньги плачу? (Дирижирует.) Голосуйте против Далинга!

(Хором) Голосуйте за Далинга! Голосуйте за Далинга!

Голосуйте против Далинга!

Голосуйте за Далинга!

Вон! Все вон! Убирайтесь!

(С криками «Голосуйте за Далинга!» все уходят.)
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	(Прошло десять лет. Гостиная в доме Далинга. Ричард и Елена.)

С таким помощником, как ты, мне не страшен никакой макиавеллизм!

Не тревожь память бедного Никколо. Он говорил мне, что научит людей распознавать тиранов и бороться с ними. Несчастный Никомако.

Я не хотел обидеть твоего друга. Просвещенное человечество только в прошлом веке научилось давать точные названия своим идеям, но до сих пор путается в знаках – плюс или минус.

Человечество научилось – это парадокс. Научиться чему-либо способна только личность. Чем светлее разум, чем выше знания, тем трагичнее судьба… Но достаточно о грустном. Узнай, пожалуйста, где Тук и что с чаем?

(Далинг звонит в колокольчик. Входит Брикс.)

Господин Тук будет пить чай у себя?

Нет, в гостиной.

Мы ждем.

(Брикс уходит.)

Вот уже десять лет он молчит, как рыба. Когда же ему это наконец надоест?

Если бы отец действительно соблюдал обет, а ведь он не разговаривает только с нами.

Разве?

И года не прошло после рождения нашего первенца, как он ораторствовал в портовой пивной, точно юный Демосфен.

Так же красноречиво?

Еще бы! Аудитория слушала его весьма почтительно, хоть ничего и не понимала. Наставлял-то он их добродетелям на эллинском языке.

Чтобы жители Либервиля принимали проповедь о добродетели, пусть и по-ахейски, с почтением? Ни за что не поверю!

Отец подкрепил их внимание солидной порцией спиртного.

На официальных приемах алкоголя больше, чем достаточно, но никто не витийствует ни о чем серьезном.

А почему бы тебе не рискнуть? Скажем, на арамейском?

Уж лучше на санскрите, но гости сочтут это экстравагантной шуткой губернатора.

Не волнуйся, тебя поймут верно. Я помогу им.

В таком случае ты должна присутствовать на рауте.

Да, конечно.

Ловлю на слове. В последнее время ты старательно избегаешь светские и протокольные приемы, а если и посещаешь, то подолгу не задерживаешься. Надеюсь, в этот раз ты не оставишь меня одного?

И не проси. Мне трудно сдерживать себя, видя, как за бокалом шампанского с тобой кокетничают дамы. Я готова превратить их во что угодно.

Будь снисходительна. Флирт в светском обществе – и невинное развлечение, и азартная игра, и стойкая привычка, и нечто вроде спорта.

Вот побудут в шкуре крокодила – поймут, что лучший спорт – бег трусцой от женатых мужчин!

Умоляю, что-нибудь менее кровожадное! Только представь заголовки газет: «Депутат Н сожран крокодилом на приеме у губернатора».

Особую пикантность сенсации придаст известие, что крокодил – его благоверная супруга!

Кстати о превращениях, дети рассказывали о каком-то катании на слоне. Не ты ли устроила им это приключение?

Нет. Вероятно, отец развлекается.

Надо сказать ему, чтобы впредь был осторожнее. Садовник докладывал мне, что видел на газоне три большие подпалины, будто устраивали фейерверки или жгли костры. Дети еще малы для подобных забав.

Думаю, это не фейерверк и не костры.

Что же?

Дракон.

Какой дракон?

Трехглавый, если три подпалины.

Теперь неудивительно, отчего дети души не чают в дедушке. А с ними Тук разговаривает?

Безусловно. Но когда же будет чай?

(Елена звонит в колокольчик. Входит Брикс.)

Интересно, нарушит ли сегодня он обет молчания?

Нужно, чтобы заговорил (Брикс накрывает на стол и уходит.), иначе я не узнаю вовремя о его замыслах и не смогу их предотвратить. Помнишь историю с твоими стихами?

Ты испугалась тогда не на шутку.

Еще бы! Когда отец нашел хромой мадригал, посвященный мне, от участи гимнопевца Нерона тебя спасла только случайность. Благо, я успела внушить Туку, что стихи написаны им самим.

«Целую кончик твоих перстов,

О, светоч мира, трепетный цветок,

Владычица души и сердца –

Моя жена, отрада и любовь!»

Его стиль. В лучшем случае коротать бы тебе года два в неприличном облике.

В каком?

К примеру, в виде собрания сочинений Эда Лимо, либервильского графомана.

Да, действительно неприлично.

Тук идет. Передай мне почту.

(Далинг подает ей газеты. Входит Тук.)

Здравствуйте.

Добрый день, отец.

(Тук кивает и садится за стол. Елена передает газету Далингу.)

Ричард, обрати внимание на статью «Современный чародей». Некий маг рассказывает о способах воздействия на воду и вино. Он может зарядить своей энергией миллионы литров.

(Елена выжидательно смотрит на отца. Тук зол, но молчит.)

Ассоциация колдунов нашей страны насчитывает семь тысяч человек, причем сотни две из них называют себя «Великими». Этот чародей, похоже, тоже из великих? Подумать только – целое озеро электрической воды.

(Смеется.) Да не электрической, а заряженной.

(Тук берет газету и начинает что-то бормотать.)

Отец, остановись! Возможно, журналисты по своему обыкновению все переврали, и он вовсе не шарлатан, а просто артист, факир.

Вот я бы и проверил

Болвана этого, что вздумал отменить

Болтливым языком законы мирозданья.

Подумаешь, аккумулятор из дерьма!

Заговорил!!!

Смолчишь тут, если даже дочь родная

Честь цеха нашего совсем не бережет.

Вид делает, что правила не знает – 

Обман разоблачать там, где найдет.

Мы никогда не вмешивались в фокусы циркачей.

Куда не взглянешь: чародей, пророк,

А рожа толстая, и голос липкий,

И мерзкий взгляд развратного скота…

Сама природа сделала ошибку,

Родив его без рыла и хвоста.

Но разве прежде не было подобных чародеев?

Раньше это занятие было смертельно опасным.

Вот именно, пожил бы он в пустыне

В верблюжьем рубище, акриды ел,

Пил дикий мед и истово молился, 

А главное – не лгал бы никогда, 

Тогда б он был пророком.

А люди наградили его плахой…

Сама говорила – сейчас иные времена.

Времена-то иные, человечество неизменно.

И все же я не согласен с вами. Всеобщее просвещение улучшило нравы и умерило жестокость людей.

Однажды собутыльник мой – 

Высокородный герцог по рожденью,

Охотно угощавший всех врагов,

Да и друзей отравленным вином,

Закон издал о пользе просвещенья

Крестьян и городских низов.

Стараньями его в селеньях при церквях

Открылись школы, чтоб цвела наука.

Но не успел он охлос обучить

Ни счету, ни письму, виной – его слуга,

Смышленый и обласканный за знанья.

Он господина удавил шнуром,

Ведущим в кордегардию, к гвардейцам.

Охрана герцога уже была сильна

В латыни и законах Птолемея,

Но не пришла на помощь потому, 

Что вся была ужасно занята,

Она искала по углам и убивала

Его придворных, родственников, слуг,

А так же всех, кто попадал под руку.

Был у владетеля молочный брат – 

Бастард безвестный.

Так он заранее предупреждал осла

С короной на челе:

Чем деньги тратить на пустые бредни,

Найми охрану из швейцарцев, понадежней,

Да жалованье вовремя плати,

За что и выпил он вина с цикутой.

И правильно – не лезь с советом к дураку!

Какая дикость!

Самое интересное, что эта история происходила в губернском дворце, а герцог был задушен в двух шагах от твоего кабинета, там, где сейчас канцелярия.

Фамилия слуги не Далинг?

Далинги поселились в Либервиле столетием позже. Впрочем, вся эта кровавая драма вымарана из истории города, чего уж говорить об имени слуги.

И все же, даже вы не помните?

Это был Раймон Друплет.

Предок знаменитого графа?

Да уж, предок… Это был сам граф. Впоследствии он получил титул от племянника убитого герцога. Я, отец, уронила по неосторожности его памятник в тот день, когда впервые увидела моего Ричарда.

Хитер был граф, рожденный свинопасом,

Он юбки ни одной не пропустил,

А к дочери боялся подступиться.

Меня страшился более всего,

Хоть и не знал, что маг я и волшебник.

Не ваши ли странствия породили легенду об Аграсфере?

Ни среди магов, ни среди демонов, ни среди людей, осужденных на долгие скитания, не было существа с таким именем. Да и не могло быть. Это миф о людях, отвергших прямой и верный путь к свету и принужденных блуждать в полумраке.

Маги и люди – понятно, но разве демоны существуют?

Ты в этом сомневаешься?

Слуги князя тьмы?

Вовсе не обязательно. Впрочем, все они – прежние боги, время которых прошло.

Бог – это Слово, Логос, а слова

Порой меняют смысл, порой – значенье.

Я прежде Духа одного знавал,

Он звался Азазелло – Бог и Гений

Долины плодородной и прекрасной,

Дававшей счастье, пищу и приют

Живущим в ней трудолюбивым людям.

Князья их, все спесивцы, гордецы,

Как раз клочок земли не поделили

И развязали меж собой войну.

Тут с севера явился неприятель.

Враг выжег все, людей увел в полон,

С тем и равнина та пришла в упадок,

Оборотившись в каменную пустошь.

А божество осталось поневоле

Ее хранителем, владельцем, только ныне

Он демон обезвоженной пустыни.

Он гневен, страшен и дарует смерть,

И служит покровителю теней.

Зовут его,  как прежде – Азазелло…

(Слышен грохот, звон. Входит растерянный Брикс.)

Что там за шум?

Ваша дочь разбила светильник в столовой.

Каким образом?

Ручкой швабры.

Где были вы? Почему не остановили?

Я хотел, сударыня, но не посмел.

Брикс, я вас просила не потакать их капризам.

Это нечто иное… Я боялся, что девочка упадет сверху и разобьется.

Она повторяет мой путь: вначале шкаф, потом карниз?

Не совсем так… Ваша дочь достала кухонную швабру, села на нее и взлетела под потолок… люстра разбилась…

(Все поражены. Тук смеется.)

Ничего страшного, Брикс. Успокойтесь. Вы можете идти.

(Брикс уходит.)

Теперь, отец, поведай нам – что ты задумал? Я знаю, ты недавно насылал чары на Ричарда. Имей в виду, если даже волос упадет с его головы – ты впервые познакомишься с гневом своей дочери.

Не чары это, дети мои, дети,

Я вас и внуков одарить хотел.

Надежней злата все богатства эти:

Здоровья, радости и молодости век,

Жизнь долгая без бедствий и напасти, - 

О чем мечтает смертный человек,

И что он называет счастьем…

Мы ж покидаем вас и странствовать пойдем

В путь дальний, долгий с внучкой милой.

Дар проявился, я Елену вновь обрел – 

Вот так сама судьба распорядилась.

Закон неумолим, я смирюсь, но поклянись, отец, именем твоей жены, именем Елены Прекрасной, что не станешь препятствовать моей дочери, если она полюбит.

КЛЯНУСЬ!


(Занавес.)

